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Registrazione del 18 giugno 2026 – Durata: 2 ore

Un corso on demand con Eugenia Durante

Con la partecipazione di: Carlos La Orden Tovar e Elena Pasini

Il corso, rivolto a chi vuole aggiornarsi sugli sviluppi del mercato della traduzione, e ottenere

consigli pratici per gestire la propria attività, si è tenuto in diretta on line a giugno 2026 ed è ora

disponibile in formato registrato.

PREZZI E LINK AL FORM DI ISCRIZIONE IN FONDO ALL’ARTICOLO

Il mercato della traduzione sta cambiando rapidamente: intelligenza artificiale,

localizzazione, nuovi workflow e tecnologie stanno trasformando il modo in cui i traduttori

lavorano, collaborano e si propongono ai clienti.

Questo webinar offre una panoramica concreta e aggiornata sul mercato della traduzione, con
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particolare attenzione all’impatto dell’IA, alla diversificazione e alle competenze oggi richieste dai

clienti.

Attraverso una conversazione guidata con professionisti del settore, il corso analizza le tendenze

che stanno ridefinendo il lavoro del traduttore, le nuove opportunità professionali legate ad

AI e localizzazione e le competenze oggi più richieste per orientarsi nel settore

linguistico internazionale.

Tra i temi affrontati:

Il mercato della traduzione oggi: come sta cambiando il settore linguistico, quali sono le

principali tendenze del mercato internazionale e quali trasformazioni stanno ridefinendo il ruolo

del traduttore professionista.

IA, machine translation e nuovi workflow: come vengono utilizzati strumenti di IA e

traduzione automatica nei flussi di lavoro professionali, quali attività si prestano all’automazione,

quali richiedono ancora un forte intervento umano e come stanno cambiando le aspettative di

clienti e agenzie.

Post-editing e nuovi servizi linguistici: che cos’è il post-editing, quali sono le competenze più

richieste e perché chi traduce lavora sempre più spesso come language professional all’interno di

ecosistemi tecnologici complessi.

Localizzazione e mercato internazionale: come funzionano i progetti di localizzazione, quali

sono i settori in crescita, quali competenze vengono ricercate nei contesti internazionali e come

stanno evolvendo i rapporti tra traduttori, project manager, agenzie e clienti.

Come collocarsi oggi nel mercato: consigli pratici su specializzazione, portfolio, presenza

online, networking e strategie utili per costruire un’attività freelance sostenibile nel tempo.

A CHI È RIVOLTO IL CORSO

Il corso si rivolge sia ad aspiranti traduttori e traduttrici che si affacciano per la prima volta

alla professione, sia a chi ha intrapreso da poco una carriera da freelance e vuole espandere

la propria attività in modo efficace e sostenibile.

È utile anche a chi vuole reintrodursi nel mercato dopo un periodo di assenza, per

aggiornarsi sulle tendenze attuali e ottenere consigli pratici per ripartire.

Infine, è un’occasione preziosa anche per chi lavora nel settore da tempo e vuole restare al

passo con un panorama in rapida evoluzione.

MATERIALI DIDATTICI

Registrazione audiovideo della lezione in diretta

Slide della lezione



File con risorse utili da poter consultare

Un foglio di lavoro stampabile per aiutarvi a strutturare la vostra attività

Chi lo desidera potrà richiedere un attestato di partecipazione.

Una volta compilato il modulo in basso e completata l’iscrizione on line, al partecipante verranno

fornite le credenziali di accesso ai video e ai relativi materiali didattici.

Qui sotto due brevi estratti del corso.

COME FUNZIONANO I NOSTRI CORSI ON DEMAND

I corsi on demand sono le registrazioni di corsi online svolti in precedenza e resi

successivamente disponibili sul nostro sito. Sono la soluzione ideale per chi non ha modo di

partecipare alle lezioni in diretta o per chi desidera recuperare un corso di particolare interesse.

Il bello di questi corsi è che, essendo registrati, possono essere seguiti in qualsiasi momento e

con la massima flessibilità, secondo i propri tempi e le proprie esigenze. Le registrazioni

comprendono anche le domande e gli interventi degli allievi che hanno partecipato alla

diretta, rendendo l’esperienza di apprendimento ancora più ricca, dinamica e coinvolgente anche

per chi segue il corso in differita.

E, se durante la visione dovessero sorgere dubbi o domande, è sempre possibile contattare i

docenti tramite STL, che saranno felici di fornire chiarimenti e approfondimenti.

Se volete approfondire potete farlo da questo link.
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